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[0 O Leaming difficulty in relation to L2 lexical [ semantic boundary] comprehension] in relation to L2
lexieal production [ L2 lexicalerrors] avoidancel in particular(] [ and in relation to both L2
lexicalcomprehension and production. In this sectiond studies from eachangle are reviewed.[] [1 Sjoholm [0 1995
O investigated lexicosemantic transfer in relationto L2 word learning difficulty. Previous studies [J e.g[] Sjoholm
198601 had shown that Swedish learners of L2 English did better thanFinnish learnersC] Swedish being closer than
Finnish to English. Tofurther probe into the problemd Sjoholm [0 199500 designed amultiple-choice test with 28
incomplete sentences to be given toboth Finnish and Swedish speaking learners of English at fourdifferent levels of
proficiency. In each of the 28 sentences in thetestl] a blank line was left in place of a missing verb. Below
eachsentence were four multiple-choice options from which thelearners were asked to select the best alternative.
For each sentencel] two of the multiple-choice options were phrasal verbs [J e.glJ put of JOJ and two were
one-part verbs [J e.g] postponeld . Additionally] one ofthe phrasal verbs was always a correct alternative[] as
was one ofthe one-part verbs. Some of the appropriate phrasal verbs [J e.g[J] turn downl] had transparent
meanings. Alsol] some of thephrasal-verb alternatives [J e.gl] go down vs. ganedlJ had directcorrelates in
SwedishJ and some did not [J e.gl] let down vs. svikald . The results of the subjects' responses to the
28-itemmaltiple-choice test showedd “ Finns committed more than 10percentage points more errors than
Swedes in their choices ofacceptable vs{] inappropriate phrasal and one-part verbs]J which is ahighly significant
difference” O p.21t0.0 00O
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